


Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia / Tender Specifications
Dostawa sprzętu na potrzeby Wydziału Mechanicznego 6 - Stanowisko do badania i wizualizacji przepływu cieczy
[bookmark: Tekst4]Załącznik nr 2 
Appendix no.

Znak sprawy: CRZP/193/2020/AZP
Case ref:                                                                                                                       
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Oświadczenie wykonawcy / Declaration of the contractor
składane na podstawie art. 25a ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. 
 Prawo zamówień publicznych (dalej jako: ustawa Pzp), 
submitted pursuant to art. 25a paragraph 1 of the Act of 29 January 2004 .
Public Procurement Law ( hereinafter : the Public Procurement Act )

DOTYCZĄCE PRZESŁANEK WYKLUCZENIA Z POSTĘPOWANIA
of absence of grounds for exclusion

Na potrzeby postępowania o udzielenie zamówienia publicznego 
pn. Dostawa sprzętu na potrzeby Wydziału Mechanicznego 6 - Stanowisko do badania i wizualizacji przepływu cieczy prowadzonego przez Uniwersytet Morski w Gdyni, oświadczam, co następuje:
For the purpose of the procedure for public procurement conducted by the Maritime Academy in Gdynia , declare as follows :


OŚWIADCZENIA DOTYCZĄCE WYKONAWCY: statements concerning of the tender:

1. Oświadczam, że nie podlegam wykluczeniu z postępowania na podstawie 
art. 24 ust 1 pkt 12-23 ustawy Pzp.
 I declare that I am not subject to exclusion from the procedure under Art. 24 paragraph 1 point 12-23 of the PPA



…………….……. (miejscowość town), dnia this day ………….……. r. 

							…………………………………………
(podpis signature)


Oświadczam, że zachodzą w stosunku do mnie podstawy wykluczenia z postępowania na podstawie art. …………. ustawy Pzp I declare that occur in relation to me grounds for exclusion from the procedure pursuant to art. ............ . Public Procurement Law
 (podać mającą zastosowanie podstawę wykluczenia spośród wymienionych w art. 24 ust. 1 pkt 13-14, 16-20 lub art. 24 ust. 5 ustawy Pzp specify the applicable grounds for exclusion listed in Article . 24 paragraph . 1 point 13-14 , 16-20 and art . 24 paragraph . 5 of the Public Procurement Law). 

Jednocześnie oświadczam, że w związku z ww. okolicznością, na podstawie art. 24 ust. 8 ustawy Pzp podjąłem następujące środki naprawcze: At the same time I declare that in connection with the above circumstance , pursuant to art. 24 paragraph 8 Public Procurement Law made ​​the following corrective measures :
 ………………………………………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………………..…………………...........………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………….……. (miejscowość town), dnia this day ………….……. r. 

							…………………………………………
(podpis signature)

OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODMIOTU, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA: statement of the entity for whom resources calls the tender :

Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, na którego/ych zasoby powołuję się w niniejszym postępowaniu, tj. I declare that in relation to the following entity/ entities which I refer to resources in these proceedings: …………………………………………………………… (podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: full name / company , address , and depending on the subject : NIP/PESEL, KRS/CEiDG) nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia there are no grounds for exclusion from the contract award procedure .



…………….……. (miejscowość town), dnia this day ………….……. r. 

							…………………………………………
(podpis signature)




[bookmark: _GoBack]
[UWAGA: zastosować tylko wtedy, gdy zamawiający przewidział możliwość, o której mowa w art. 25a ust. 5 pkt 2 ustawy Pzp]
NOTE : use only when the contracting foresaw the possibility , referred to in art . 25a paragraph . 5 paragraph 2 of the Public Procurement Law
OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODWYKONAWCY NIEBĘDĄCEGO PODMIOTEM, NA KTÓREGO ZASOBY POWOŁUJE SIĘ WYKONAWCA: statement of subcontractors non party on whom resources calls the contractor:

Oświadczam, że w stosunku do następującego/ych podmiotu/tów, będącego/ych podwykonawcą/ami: I declare that, in relation to the following entity/ entities which is a subcontractor/ s :
 ……………………………………………………………………..….…… (podać pełną nazwę/firmę, adres, a także w zależności od podmiotu: full name / company , address , and depending on the subject : NIP/PESEL, KRS/CEiDG), nie zachodzą podstawy wykluczenia z postępowania o udzielenie zamówienia. there are no grounds for exclusion from the contract award procedure .


…………….……. (miejscowość town), dnia this day ………….……. r. 

							…………………………………………
(podpis signature)


OŚWIADCZENIE DOTYCZĄCE PODANYCH INFORMACJI: statement given information:
Oświadczam, że wszystkie informacje podane w powyższych oświadczeniach są aktualne 
i zgodne z prawdą oraz zostały przedstawione z pełną świadomością konsekwencji wprowadzenia zamawiającego w błąd przy przedstawianiu informacji.
I declare that all information provided in the above statements are correct and true and were presented with a full awareness of the consequences of the introduction of the customer confusion when presenting information.


…………….……. (miejscowość town), dnia this day ………….……. r. 

							…………………………………………
(podpis signature)
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